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1. INTRODUCCIÓN
ESPAÑOL INTERACTIVO es una página web que apoya el aprendizaje de
español como lengua extranjera cuyos contenidos corresponden a los niveles A1/A2
establecidos por el marco de referencia europeo para las lenguas: aprendizaje, enseñanza
y evaluación.

La idea de crear este material nació en el año 2009 mientras cursaba el
diplomado ELE ofrecido por la Facultad de ciencias de la educación de la Universidad
de la Salle. El enfoque y los contenidos de este curso brindan a sus estudiantes las
herramientas suficientes a nivel teórico – práctico para lograr los objetivos, dos de los
cuales están estrechamente vinculados con el resultado expuesto en este trabajo:

Elaborar materiales y recursos que le permitan realizar una labor docente eficiente y
significativa.
Diseñar un módulo de aprendizaje del Español como Lengua Extranjera utilizando el
nivel tecnológico como mediador del proceso indicado

Para lograr estos objetivos, además de otros planteados en el diplomado, fueron
de gran importancia los fundamentos lingüísticos, metodológicos, y especialmente la
formación didáctica del programa, la cual no solo vino a consolidar conocimientos
previos de la licenciatura sino que permitió afianzar y plantear una idea concreta sobre
el diseño de material didáctico para aprendizaje de L2.

Luego de un exhaustivo análisis de algunos de los materiales disponibles para
tal fin, se detectó la necesidad de presentar una propuesta de material de aprendizaje
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Español como Lengua Extranjera (ELE) que tuviese en cuenta el contexto Colombiano y
que además involucrara el uso de las nuevas tecnologías como mediadoras de este
proceso.

De esta manera se define ESPAÑOL INTERACTIVO, un módulo didáctico en
línea que busca optimizar el proceso de enseñanza – aprendizaje enmarcado dentro de
nuestro territorio nacional dirigido a estudiantes inmigrantes en Colombia de niveles
A1/A2 que intentan afianzar sus fundamentos de español en diferentes niveles de la
lengua.
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2. JUSTIFICACIÓN
Durante las últimas décadas hemos sido testigos de la importancia que adquiere
el aprendizaje de una segunda lengua dentro del contexto de la globalización, en la que
priman aquellas que lideran el ámbito de los negocios y la educación siendo el Inglés la
primera lengua oficial de la Organización de las Naciones Unidas (ONU) y entre las
cuales se encuentran el árabe, chino, francés, ruso y por supuesto el español, el cual se
postula como una de las lenguas más habladas del mundo por el gran número de
personas que lo tiene como lengua materna y por la cantidad de estudiantes que
actualmente lo aprenden como segunda lengua o lengua extranjera.
Actualmente en Colombia se concentra un gran número de extranjeros que
busca aprender y desarrollar habilidades comunicativas en español; este fenómeno ha
permitido que diversas escuelas y centros de enseñanza promuevan programas dirigidos
a esta población y reconozcan en la necesidad de diseñar materiales y recursos
didácticos para tal propósito, pues, siendo Colombia una nueva plaza para el aprendizaje
de la lengua, la creación de material para la enseñanza – aprendizaje que tiene como eje
principal el contexto cultural nacional, emerge como una necesidad para la comunidad
ELE.
Dentro de este panorama, la Universidad de La Salle y su diplomado
“Enseñanza de español como lengua extranjera” tiene, entre sus objetivos,
“proporcionar a sus estudiantes las herramientas lingüísticas, pedagógicas, didácticas
y culturales necesarias

para - entre otros – estar en la capacidad de elaborar

materiales y recursos que le permitan realizar una labor docente eficiente y
significativa”; así que teniendo esta premisa como base, se puede afirmar que este
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proyecto se inscribe dentro de los objetivos de aplicación propuestos en el diplomado y
recoge además todo un bagaje de conocimientos adquiridos durante la licenciatura en
lenguas modernas para cualificarme como futura docente mediante una propuesta de
diseño de material para el aprendizaje ELE.
Este proyecto de formato audiovisual, presenta documentos variados

que

contextualizan los contenidos lingüísticos y comunicativos para estudiantes de nivel
A1/A2 (según el marco de referencia europeo de referencia para las lenguas).
Haciendo uso de este proyecto los aprendices realizan un trabajo de
observación de la lengua a partir de muestras o pequeños corpus en los que el estudiante
descubre el funcionamiento de la lengua en su nivel funcional y discursivo;
principalmente para optimizar y activar el conocimiento explícito de las estructuras ya
que dentro del contenido encontraran un apartado con esquemas gramaticales tal como
lo propone el enfoque comunicativo del lenguaje.
Esta propuesta de material didáctico se encuentra dirigida a una población
adulta y en ella se refleja el uso de la lengua dentro del contexto cultural de Colombia, y
por lo tanto estimula la reflexión y la fijación de los aspectos lingüísticos de nuestra
sociedad presentados en micro videos.
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3. PLANTEAMIENTO DEL PROBLEMA
¿Qué material didáctico audiovisual apoyaría el proceso de aprendizaje de ELE en
adultos de nivel A1/A2?
Con los diferentes medios de difusión de ELE es posible dar cuenta de cómo la
mayoría de los recursos y materiales didácticos son provenientes de España, lo cual
limita el aprendizaje en contexto. Sin embargo, esta problemática también puede ser
vista como una oportunidad para promover la creación de recursos didácticos que
desarrollen sus temáticas dentro del

contenido cultural nacional y que vinculen la

realidad cotidiana y cultural con las dinámicas del aprendizaje.
OBJETIVOS
3.1 Objetivo General
Diseñar una unidad didáctica - interactiva que comprenda algunos de los
contenidos lingüísticos y comunicativos básicos de nivel elemental de aprendizaje de
ELE para adultos teniendo como eje principal la realidad cotidiana y cultural en la
capital Colombiana.
3.2 Objetivos específicos
Recopilar un corpus que vincule situaciones comunicativas y lingüísticas
cotidianas que sean pertinentes con el nivel de los estudiantes.
Elaborar las actividades con base en el corpus recopilado que permita al estudiante
observar y descubrir el funcionamiento de la lengua en el nivel funcional y discursivo
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Crear un módulo didáctico interactivo que permita la práctica lingüística y
comunicativa que involucren al alumno con el uso de la lengua a través de micro –
tareas relacionadas con el material estudiado anteriormente.
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4. ANTECEDENTES

A continuación se referencian los trabajos de monografía hechos en la
Universidad de la Salle relacionados con el tema expuesto en este documento - diseño
de material didáctico audiovisual de ELE para adultos de nivel A1 / A2.
Siendo el desarrollo y análisis de material didáctico un tema concurrente en los
trabajos de grado de los estudiantes de la facultad de educación, es evidente la prioridad
que se le ha dado al Inglés como L2 sobre el español en los últimos años en la
Universidad, sin embargo existen dos monografías en las que se plantea este tema, en la
cuales se ven reflejadas las posturas pedagógicas de la época y se permite apreciar la
evolución en el campo metodológico con respecto al diseño de material propuesto en
este trabajo.
“Manual español básico como lengua extranjera – técnica audiovisual”,
realizado por Ana Eugenia Parra Hernández y Raquel Pinilla Vásquez (1976), es un
manual para el aprendizaje de español L2 acompañado de material audiovisual –
grabaciones y dibujos – que pretende convertirse en material de apoyo para el profesor
durante la clase. Su objetivo es lograr que el estudiante logre un dominio básico y
practico del español como L2. Este manual se encuentra compuesto por siete unidades
que incluyen grabaciones en las que se demuestra el uso de las estructuras aprendidas a
través de diálogos, se complementan con una lectura adicional y ejercicios de fonética al
final de cada lección. Las actividades para los estudiantes pueden ser desarrolladas
oralmente o por escrito y están apoyadas
interpretación.

por material gráfico para reforzar su
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Este manual está basado en los planteamientos teóricos y lingüísticos, del
ESTRUCTURALISMO Y EL GENERATIVISMO de los que se tomaron las técnicas
más efectivas según su autora.
Enseñanza de español como lengua extranjera, desarrollada por María Luisa
Galeano (1977) tiene como objetivo describir y analizar los factores que condicionan a
los anglohablantes positiva o negativamente en el aprendizaje del español, enfocándose
principalmente en lo negativo y demostrando la viabilidad de este proyecto para el caso
concreto de “las dificultades en la enseñanza – aprendizaje de los verbos ser – estar”.
A su vez, esta propuesta busca transmitir la cultura colombiana a través del aprendizaje
de la lengua.
Este trabajo se encuentra dividido en dos partes el primer capítulo, explica los
factores que inciden en el aprendizaje del español, entre los que se consideran los
siguientes. 1. Clasificación de los estudiantes, 2. Características del profesor, 3. Métodos
y técnicas de pronunciación. En el segundo capítulo se plantean las posibles soluciones
para la enseñanza y el aprendizaje del verbo ser y estar.
La conclusión que se refleja en esta investigación es que el éxito de un
programa de aprendizaje de español como L2, depende del profesor, a quien se le
considera un transmisor de conocimientos e intermediario bicultural. Se resalta la
importancia en la clasificación de los estudiantes para que las necesidades sean
homogéneas y así mismo, los métodos y los materiales que suponen ser de utilidad para
todos.
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5. MARCO TEÓRICO

ESPAÑOL INTERACTIVO deviene del estudio de algunos fundamentos
teóricos relevantes para el planteamiento de esta propuesta, entre ellos, el enfoque
comunicativo, el marco de referencia europeo para la enseñanza-aprendizaje de las
lenguas, Algunos principios relevantes para el desarrollo de material didáctico para la
enseñanza de ELE y finalmente la aplicación de las ELAO en el aprendizaje de lengua.
A continuación se hará un breve repaso sobre estos y otros conceptos que subyacen a
esta propuesta.

5.1 ENFOQUE COMUNICATIVO:
Este tipo de enfoque ha liderado la enseñanza de las lenguas desde los años 70
y su principal fundamento consiste en abordar la lengua desde una perspectiva más
amplia de lo que se había logrado hasta entonces, esto es, lograr que la habilidad
comunicativa sea el fin del aprendizaje y no la mera aprehensión de contenidos
estructurales entendidos como gramática y vocabulario; de acuerdo con William
Littlewood (1996, p.10) el enfoque comunicativo no difiere significativamente de otros
como el método audio-oral o la enseñanza situacional de las lenguas, excepto por dos
implicaciones que se han tratado con más profundidad y pericia en este tipo de enfoque:
1.

Como se mencionó anteriormente, en el enfoque comunicativo las formas

lingüísticas trascienden y se opta por dar relevancia al uso de estas dentro de funciones
comunicativas, es decir el uso que las personas hacen de las formas lingüísticas para
comunicarse en contextos reales; el resultado de esta combinación de lo tradicional y lo
funcional se refleja en una visión holística de aprendizaje de la L2.
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2.

Enseñar lengua bajo esta mirada, requiere que el proceso de enseñanza se

desarrolle mediante estrategias que permitan a los estudiantes comunicarse
efectivamente en tiempo y espacios reales (haciendo uso de las estructuras requeridas,
sin que sean estas el principal objetivo del proceso) recordando la función comunicativa
de la lengua; para ello se debe determinar claramente los objetivos de comunicación de
la lengua, el rol de los estudiante y del profesor en el aula, los materiales, los
procedimientos, las técnicas y sobre todo las necesidades de los aprendices (Equipo
Pedagógico Nebrija, 1997) .
Este último requerimiento, el que tiene que ver con las necesidades del
estudiante, implica resolver algunas cuestiones pertinentes como: las situaciones,
funciones, nociones y exponentes lingüísticos los cuales vienen a construir el contenido
del curso de L2, por ejemplo, para el caso concreto de ESPAÑOL INTERACTIVO,
estas características se definen así:

UNIDAD 3: DE COMPRAS
Situación lingüística: en el supermercado
Función comunicativa: Comprar alimentos
Nociones: léxico referido a expresiones de cantidad y medidas. Vocabulario
sobre alimentos.
Exponente lingüístico: fórmulas para preguntar precios: ¿Cuánto cuesta (esto,
eso)? Expresar preferencias: “quiero, me gustaría”
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Los principios metodológicos del enfoque comunicativo y que se encuentran
plasmados en la construcción de ESPAÑOL INTERACTIVO se resumen así:
Aprendiz como centro del proceso aprendizaje: Español Interactivo, en su
condición misma de página web involucra al estudiante y los hace responsable de su
propio aprendizaje, pues es el mismo quien decide los contenidos, la intensidad y la
importancia con que los aborda.
La lengua se usa para expresar funciones y comunicarse asertivamente:
Una vez el estudiante conoce y entiende las diferentes formas, el vocabulario, los
exponentes lingüísticos de lo que puede hacer uso, estará en capacidad de expresarse en
diferentes situaciones de la vida real.
El contexto socio-cultural, la relación con los interlocutores son claves en
Español Interactivo, ya que está planteado desde y hacia la cultura Colombiana y aunque
su lengua es estándar, los temas y el vocabulario y las expresiones se encuentran
enmarcados dentro de nuestra cotidianidad.
Las actividades deben promover la comunicación, este tipo de actividades
libres aparecen al cierre de cada video de Español Interactivo y en ellas el estudiante
tiene la libertad de desarrollarlas escrita o verbalmente, así se le da a él /ella la
oportunidad de decir lo que quiere de acuerdo al tópico de la unidad y elija la forma de
hacerlo.
Principios del enfoque Comunicativo: 1. Principio de tarea: (o también
conocido como Enfoque por tareas) el cual consiste en llevar a cabo actividades en las
que el estudiante hace uso de la L2 y no se enfoca en estructuras sintácticas, Su objetivo
es lograr el aprendizaje a través del uso real de la lengua, de tal manera que las
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actividades deben tener un uso significativo para el estudiante así pues que lo que
produce pueda ser aplicado a la vida cotidiana. En Español Interactivo se proponen
tareas libres o controladas y las dos, implican el uso de la lengua en contextos reales. 2.
Principio de significado: el aprendizaje de una L2 tiene sentido para el estudiante
siempre y cuando vea la posibilidad de uso autentico, esto es lo que afianza y sostiene el
proceso de aprendizaje.
El desarrollo de las cuatro destrezas tiene lugar a lo largo del proceso, se
refuerzan principalmente la comprensión auditiva y la expresión oral, y la comprensión
de lectura y expresión escrita pueden trabajarse en espacios fuera del aula. Tal es el caso
de Español Interactivo el cual trabaja las habilidades de tipo oral durante el desarrollo de
las unidades y delega las otras dos al estudiante para trabajar autónomamente.
El rol del profesor es el de ser tutor en el proceso, provee los recursos y
guía el proceso de los estudiantes, asume el error como oportunidad para evaluar dicho
proceso.
La evaluación se hace sobre el principio de comunicación, la fluidez y la
capacidad de expresarse son valoradas por encima de la construcción formal siempre y
cuando esta no afecte la comprensión del discurso.
Por último cabe incluir como complemento del enfoque comunicativo, el
Enfoque cultural,

en este tipo de enfoque la “competencia intercultural” y las

competencias comunicativas van de la mano; es decir que los estudiantes llegan a
conocer aspectos de la cultura propia en la que aprenden a través de las actividades que
desarrollan, de esta manera se conectan lengua y cultura.
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En este enfoque adquieren importancia las circunstancias culturales bajo las
cuales tienen lugar los actos de habla, por lo tanto, estos asumen significados
específicos. Por otra parte, el rol del profesor consiste en transmitir la cultura tal y como
se expresa en la lengua y no desvincular la una de la otra.

Según Melero (2000) el proceso de enseñanza aprendizaje de una lengua
extranjera dentro de la orientación intercultural, estimula la comprensión y el análisis de
las diferencias entre la cultura propia y la ajena sin generar discrepancias; tal y como lo
propone el Marco Común Europeo de Referencia para las lenguas el cual señala “la
importancia de percibir, observar y tomar en consideración la multiplicidad cultural
tanto de una comunidad como de un individuo”.
En otras palabras, para el enfoque comunicativo, el cual es el pilar principal
sobre el que se creó ESPAÑOL INTERACTIVO, la lengua es una herramienta de
comunicación que posibilita que el aprendiz desarrolle habilidades y estrategias para
comunicarse de una forma efectiva en diferentes situaciones cotidianas en las que el
contexto y la cultura enmarcan la forma en que se usa la L2 y por otra parte las
necesidades y expectativas del estudiante guían tanto los contenidos y como el proceso
mismo de aprendizaje.
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5.2 MARCO DE REFERENCIA EUROPEO
Cualquier aporte que se procure hacer con respecto a la enseñanza –aprendizaje
de lenguas debe tener en cuenta EL MARCO DE REFERENCIA EUROPEO, puesto
que este es el documento estándar para los profesionales de lenguas modernas (y afines)
que guía los procesos, objetivos, metodologías idóneas que se deben tener en cuenta en
el ejercicio de esta disciplina. Es entonces, El marco de referencia Europeo la base
estructural para la elaboración del material didáctico que se busca lograr con este
proyecto.
Aunque uno de los principales aportes del MRE es sobre los niveles y las
competencias que se deben desarrollar en cada uno de ellos, También hace hincapié en
la relevancia de los materiales didácticos en el aula. Sobre este punto, el capítulo VI
sobre el “Aprendizaje y enseñanza de la lengua” en el apartado 6.3.3 sobre “los Autores
de manuales y responsables del diseño de cursos” dice que la obligación de quienes
desarrollan este tipo de material es escoger adecuadamente el vocabulario, la
gramática y las actividades incluidas en cada unidad. Además, de tomar tales
decisiones, quienes crean materiales, manuales, etc. Deben dar instrucciones detalladas
de las tareas y las actividades presentadas.
El MRE reconoce la influencia de los materiales didácticos en el proceso de
Enseñanza – aprendizaje y afirma que los contenidos de estos deben tener fundamentos
firmes, los cuales incluso pueden llegar a ser “inconscientes” respecto a la naturaleza
del proceso de aprendizaje.
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5.2.1 DESCRIPTORES MARCO DE REFERENCIA EUROPEO NIVELES A1 –
A2

Es capaz de comprender y utilizar expresiones cotidianas
de uso muy frecuente, así como frases sencillas
destinadas a satisfacer necesidades de tipo inmediato.
USUARIO

A1

Puede presentarse a sí mismo y a otros, puede pedir y dar

BASICO

(Acceso)

información personal básica sobre su domicilio, sus
pertenencias y sobre las cosas que conoce.
Puede relacionarse de forma elemental siempre que su
interlocutor hable despacio y con claridad, y este
dispuesto a cooperar.
Es capaz de comprender y utilizar expresiones de uso
frecuente relacionadas con áreas de experiencia que le
son especialmente relevantes (información básica sobre
sí mismo

su familia, compras, lugares de interés y

USUARIO

A2

ocupaciones etc.) sabe comunicarse a la hora de llevar

BASICO

(Plataforma)

tareas simples y cotidianas que no requieran más que
intercambios sencillos y directos de información sobre
cuestiones que le son conocidas o habituales. sabe
describir en términos sencillos aspectos de su pasado su
entorno , así como cuestiones relacionadas con sus
necesidades inmediatas

Los descriptores del marco de referencia europeo brindan una base común que
facilita la orientación en el desarrollo de material didáctico para la enseñanza –
aprendizaje de las lenguas, así pues, es claro identificar tanto el punto de partida como
el nivel-objetivo a alcanzar del usuario. ESPAÑOL INTERACTIVO, aborda temáticas
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de nivel elemental y busca que el usuario afiance habilidades simples relacionadas con
su cotidianidad.
Estos puntos se hallan relacionados en los descriptores A1 – A2, los cuales
hacen referencia a un “Usuario Básico” cuyas competencias comunicativas (lingüística,
pragmática y socio-lingüística se encuentran en la tabla de aspectos cualitativos a
continuación:
5.2.2 NIVELES COMUNES DE REFERENCIA: ASPECTOS CUALITATIVOS
DEL USO DE LA LENGUA HABLADA.
ALCANCE

CORRECCION

Dispone de un repertorio básico de palabras Muestra

un

FLUIDEZ

control Solo

maneja

y frases sencillas relativas a sus datos limitado de unas pocas expresiones
personales y situaciones concretas

estructuras gramaticales breves,

muy

aisladas

y

sencillas y de modelos preparadas

de

de oraciones dentro de n antemano,

utilizando

repertorio memorizado.
A1

muchas

pausas

buscar

para

expresiones,

articular palabras menos
habituales y corregir la
comunicación
Utiliza estructuras compuestas por oraciones Utiliza
básicas con expresiones, grupos de unas estructuras

algunas Se hace entender con
sencillas expresiones

pocas palabras y formulas memorizadas, correctamente,
con el fin de comunicar una información todavía
A2

limitada en situaciones sencillas y cotidianas sistemáticamente
errores básicos.

muy

pero breves, aunque resultan
comete muy
pausas,

evidentes
las

iníciales
reformulación.

las
dudas

y

la
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Como se refleja en los anteriores cuadros, los descriptores de los niveles A1 –
A2, hacen referencia a un usuario que interactúa de forma simple, refiriéndose a sí
mismo y a su entorno inmediato lo cual le permite un desenvolvimiento social inicial
necesario cuando se es un inmigrante integrándose a la cultura de la lengua meta.

5.3 PRINCIPIOS PARA EL DISEÑO DE MATERIALES DIDÁCTICOS PARA
LA

ENSEÑANZA DE ESPAÑOL SEGUNDA LENGUA.

Según Tomlinson (1998) muchos de los creadores de material didáctico han
seguido la “intuición” en el proceso creativo de escritura de sus trabajos y están de
acuerdo en que desarrollar material didáctico es como escribir una obra de ciencia
ficción delimitada por el contenido del syllabus.
Opiniones de este tipo se ha recopilado en las obras de Hidalgo (1995),
refiriéndose al proceso de escritura en Tomlinson (1998) y por último sobre el diseño de
los materiales en Richards (2001), quienes coinciden que el desarrollo de material se
basa en las creencias y la intuición, pero quienes poco dicen sobre la incidencia de los
principios de enseñanza – aprendizaje o sobre determinados marcos teóricos que guíen
la coherencia y consistencia del material que desarrollan.
Sin embargo, existen excepciones frente este enfoque de creatividad sobre el
que tanto se ha reportado. Diversos autores entre los que mencionamos anteriormente,
han expresado la necesidad de establecer un marco o esquema que guie esta tarea. Para
el caso concreto de la enseñanza de ELE ya se siguen algunos parámetros que van
estrechamente ligados a las exigencias del enfoque comunicativo y el marco de
referencia europeo como se resume a continuación:
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El desarrollo de materiales de español como segunda lengua es hoy por hoy una
de las tareas que más ocupa la atención los profesores de Español L2 debido a su
creciente acogida y a la necesidad de adaptación de los mismos a los requerimientos de
los actores del aula; Tales requerimientos son entendidos como la realidad sociocultural de quienes participan en el proceso de enseñanza- aprendizaje, pues no se ha de
tener en cuenta solamente la lengua meta y todo lo que se transmite a través de ella,
sino que también se ha de conocer el contexto del cual procede el aprendiz y lograr así
una comunicación bidireccional, enriquecedora e intercultural en el aula, donde también
se involucra lo afectivo. El marco de referencia europeo se refiere a este punto así:
“El conocimiento, la percepción y la comprensión de la relación entre el
mundo de origen y el "mundo de la comunidad objeto de estudio (similitudes y
diferencias distintivas) producen una consciencia intercultural, que incluye,
naturalmente, la conciencia de la diversidad regional y social en ambos mundos, que se
enriquece con la conciencia de una serie de culturas más amplia de la que conlleva la
lengua materna y la segunda lengua, lo cual contribuye a ubicar ambas en su contexto”
Con el fin de lograr un material didáctico afín a la propuesta del marco de
referencia europeo, la metodología a seguir debe plantear contenidos que permitan
desarrollar la competencia intercultural; así el aprendiz, a través del conocimiento de la
lengua meta puede entender la esencia del país que lo acoge y por otra parte, encontrar
actividades que lo lleven a socializar aspectos cotidianos de su cultura. Este análisis le
llevara a hacer uso del registro apropiado de la lengua para cada situación comunicativa.
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Además del aspecto socio-cultural en la metodología del diseño de material
didáctico, se ha de tener en cuenta la importancia en la adaptación de dichos materiales
a los intereses/necesidades del estudiante de tal manera que él o ella se identifique con
las actividades proporcionadas por el material; ya sean de tipo social, académico o de
negocios así, además de generar motivación en el aprendiz, se lograra un enlace con la
perspectiva de uso de la L2; siendo este el objetivo principal en la creación de material
didáctico.
Por otra parte, a la hora de plantear los Objetivos de cada unidad contenida en
el material didáctico, se debe tener en cuenta que la descripción debe ser clara tanto para
el profesor como para el estudiante, cada unidad debe perseguir un propósito detallado
y proveer las actividades para lograrlo.

ESPAÑOL INTERACTIVO presenta los

objetivos en términos de funciones lingüísticas y sus exponentes (vocabulario, gramática
y habilidades a trabajar); Estos aparecen al inicio de cada unidad y posteriormente se
ven reflejados en videos que simulan las situaciones en las que previsiblemente
interactuara el estudiante; después de la explicación teórica de estos contenidos, se
afianza el aprendizaje a través de la práctica controlada y libre enfocándose en al
menos dos de las cuatro destrezas comunicativas.
Finalmente, otro aspecto no menos importante que los anteriores en la
metodología para el diseño de material didáctico, es el diseño gráfico del mismo, pues
no se puede restar cuidado al aspecto visual del material el cual claramente, es el
encargado de transmitir significados y por demás incentivar la práctica y la comprensión
de los contenidos; en el aspecto visual recae una gran responsabilidad pedagógica.
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Todos los aspectos a tener en cuenta para el diseño de material didáctico de
español L2 mencionados anteriormente subyacen a la teoría del enfoque comunicativo
por lo que dan como resultado un material enfocado en el estudiante (responde a sus
interés, necesidades y mantiene la motivación durante el proceso), refleja el uso del
lenguaje autentico, propone situaciones que generan la necesidad de comunicación y
estimula la autonomía en el aprendizaje por parte del estudiante.

5.4 APLICACIÓN DE LAS NUEVAS TECNOLOGIAS EN LA ENSEÑANZA DE ELE
La opción didáctica que emplea recursos informáticos para la enseñanza,
afianzamiento o evaluación de algunos contenidos curriculares ha existido por mucho
tiempo, la novedad con respecto a ello radica en la tecnología misma; se dice que los
primeros computadores aparecieron en los años 50 y de ahí que ELAO - Enseñanza de
lenguas asistida por ordenador - remonte a este tiempo sus inicios (Asención, 2009: 7)
también en ese entonces se empezaron a generar nuevas ideas de cómo integrar el uso
computador al salón de clase; por un lado se discutía si el uso de la tecnología era un
enfoque para la enseñanza de lengua y por otro lado se creía que la tecnología era
solamente una herramienta en sí misma.( Levy y Hubbard 2005: 146)
Joaquim Listlerri (1997, p.4) aborda tres tipos de tecnología que se aplican para
el aprendizaje de ELE: 1. La que involucra la enseñanza presencial asistida por
ordenador, 2. Las utilizadas en el aprendizaje a distancia a través de las redes de
comunicación y 3. Las tecnologías aplicadas al tratamiento del texto y del habla. Estas
tres hacen parte de las CALL (Computer assisted Learning) y a su vez de ELAO, cuyo
entorno son los centros de recursos o autoaprendizaje en los cuales el estudiante tiene la
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posibilidad de practicar lo aprendido en el aula física o acceder a cursos completos
desde su computador.
Los recursos existentes para ELAO exigen, en su mayoría, computadores con
programas de reproducción multimedia, como es el caso de Español Interactivo, que
demanda la reproducción de video, sonido, grabación de voz, actividades interactivas
además de acceso a internet, herramienta que además permitió la creación de programas
interactivos con diseños atractivos para los aprendices de L2.
Actualmente se conoce como ELAO COMUNICATIVO porque predominan
las funciones comunicativas de la lengua sobre la repetición de ejercicios gramaticales
de tipo conductista como ocurría anteriormente (Fotos y Brown, 2004: 4), además se
tienen en cuenta también aspectos pedagógicos que llevan al estudiante a desarrollar
habilidades de aprendizaje autónomo, le invita a la

reflexión y análisis de su

aprendizaje lo que le permite ser el dueño de su propio proceso.
Con respecto al rol del profesor que hace uso de ELAO se dice que su tarea
consiste en facilitar la interacción entre la tecnología y el estudiante, en este mismo
sentido los profesores consideran que el uso de la tecnología en el salón de clase
contribuye para que los aprendices se involucren más en su aprendizaje y también los
ayuda a ellos a enseñar mejor, Arnold, N. &Ducate, L. (2006).
Los aprendices quienes deciden optar por este tipo de herramientas, tienen
motivaciones intrínsecas porque se sienten cómodos usando la tecnología. Luke (2006)
“Los aprendices que favorecen este tipo de aprendizaje tienen motivaciones positivas
desde el comienzo, porque se sienten cómodos con la tecnología cuando deciden
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embarcar se en las clases de la red. En esta obra el autor se enfoca principalmente en la
autonomía del estudiante, y en como las herramientas que este programa ofrece les da el
poder para tomar control de su propio aprendizaje. “El maestro sirve como conductor y
facilitador a la comprensión, pero los aprendices son los que en realidad controlan la
rapidez de su enseñanza”.
Finalmente algunos de los programas que se usan más frecuentemente en la
aplicación de ELAO son: Procesadores de texto, Navegadores, Diccionarios
electrónicos, programas multimedia y juegos educativos y programas de autor como es
el caso de ESPAÑOL INTERACTIVO.

5.5 DESARROLLO DE MATERIAL EN LA ENSEÑANZA DE LENGUA
(GLOSARIO)

TEXTO AUT ÉNTICO. Texto que no es escrito con el propósito de enseñar lengua.
Artículo de periódico, una canción rock, la lectura de una novela, una entrevista de radio
o un tradicional cuento de hadas son ejemplos de textos auténticos.

TAREA AUTÉNTICA. O tarea del mundo real como lo define Anita Woolfolk (1999)
en su libro Psicología educativa esta es una tarea que tiene conexión con los problemas
o situaciones de la vida real. Algunos ejemplos de tarea autentica son responder una
carta (dirigida al estudiante mismo) debatir un punto de vista, comprar diferentes
folletos y decidir a donde se va a ir de vacaciones.
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ACTIVIDADES DE DESCUBRIMIENTO. En estas actividades se involucra a los
estudiantes en tareas que les exigen energía y atención para descubrir algo sobre la
lengua por ellos mismos. Ejemplos de este tipo de actividades son: Descubrir la regla a
través de múltiples ejemplos sobre un tema concreto, preguntarles donde y porque un
personaje usa un verbo modal en el desarrollo de una historia, o hacer que los
estudiantes reconozcan y expliquen el uso de la elipsis en una conversación grabada.

EXPERIENCIA. Hace referencia al tipo de actividad que hace que el estudiante
aprenda una lengua a través de la experimentación misma más que en el enfoque
consciente de la lengua. Ejemplos de este tipo de actividad son: leer una novela,
escuchar una canción y formar parte en un proyecto son formas experimentales de
aprender una lengua.

MATERIALES. Todo aquello que se usa para enseñar idioma. Los materiales pueden
estar presentados en forma de libro de texto, libro de trabajo (cartilla), un CD de
software (CD – Rom), video, fotocopias, periódico y ahora páginas web entre otros que
presenten o informen sobre la lengua a ser aprendida es considerado “material”.

ADAPTACIÓN DE MATERIAL. Hacer cambios en algún material con el fin de
hacerlos más apropiados para un tipo de estudiante(s) estas adaptaciones pueden incluir:
reducir, añadir, omitir, modificar o implementar. La mayoría de los profesores adaptan
el material cada vez que ellos usan un libro de texto para optimizar el valor del mismo.
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TAREA PEDAGÓGICA. Tarea diferente a la tarea autentica, es diseñada para facilitar
el aprendizaje de una habilidad del lenguaje que podría ser útil en el desarrollo de una
tarea autentica. Algunos ejemplos de este tipo de tarea son: completar la mitad de un
dialogo, llenar espacios en blanco y reforzar el significado de los mismos.
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6.

METODOLOGÍA

El material que aquí se presenta se desarrolló inicialmente como trabajo de
grado del diplomado ELE en el año 2009 y ahora – con más profundidad, fondo y
forma se postula como requisito de grado de la Licenciatura en lengua castellana, inglés
y francés bajo el nombre de ESPAÑOL INTERACTIVO cuya meta es convertirse en
una respuesta acertada, de las múltiples que existen,

a la creciente demanda de

materiales de este tipo en el que se destacan, entre otros, dos aspectos trascedentes como
lo son el uso de las nuevas tecnologías en el aprendizaje de ELE y la puesta de este
mismo material en el marco de la cultura y sociedad Colombiana.
Como se verá más adelante en detalle, ESPAÑOL INTERACTIVO es un curso
corto de aprendizaje de ELE, en formato virtual y por lo tanto de acceso en línea, cuyos
contenidos corresponden a algunos temas de los que propone el MRE para los niveles
A1/A2. Las unidades que componen este material tienen implícitos aspectos de nuestra
colombiana ya que uno de los retos era proponer un material contextualizado que
invitara al inmigrante/aprendiz a conocer la lengua de la mano de la cultura.
A continuación se presenta como se debe implementar esta propuesta en el aula
de clase, el rol de los actores del aula, la evaluación y la justificación de los temas.

6.1 IMPLEMENTACIÓN DE LA PROPUESTA
ESPAÑOL INTERACTIVO nació de la necesidad de implementar un material
didáctico para el aprendizaje de ELE enmarcado dentro el contexto socio-cultural
colombiano y que además involucre el uso de las nuevas tecnologías como “la
hipermedia” con el fin de enriquecer los procesos de aprendizaje teniendo en cuenta
los intereses y necesidades individuales del estudiante según sus habilidades.
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Después de conocer algunos de los materiales didácticos disponibles para el
aprendizaje de español L2, ESPAÑOL INTERACTIVO aparece como una propuesta
innovadora que no solo enriquece el proceso, sino que además tiene una gran ventaja
desde el punto de vista costo-beneficio tanto para quien diseña el material como para el
usuario; por una parte, para elaborar este material fueron fundamentales los
conocimientos adquiridos durante el diplomado ELE y la licenciatura (contenidos
lingüísticos, estrategias didácticas, etc.) además de otros

conocimientos sobre

tecnologías digitales que permitieron reunir texto, imagen, audio, animación gráfica y
tareas interactivas. Una vez se reunieron estos contenidos, el montaje de la página se
logró gracias a la tutoría virtual de diseño de sitios web gratuitos. Por otra parte, el
acceso para el estudiante es sencillo ya que solo se necesita de un computador con
acceso a internet.
La navegación por ESPAÑOL INTERACTIVO es simple y busca que el
estudiante lleve a cabo el aprendizaje de una forma amable y agradable. Una vez el
estudiante explora cada una de las unidades

didácticas está expuesto a estímulos

visuales y auditivos que recrean situaciones cotidianas y reales lo cual da como
resultado que el estudiante incremente, desarrolle y consolide sus habilidades
comunicativas y expresivas.
Como se mencionó anteriormente, la idea de crear este material como página
web, responde a la tendencia creciente de utilizar los medios digitales como herramienta
para la enseñanza-aprendizaje por sus múltiples ventajas tales como:
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Gran potencial educativo
Accesibilidad
Actualización constante
Gratuidad
Es importante aclarar que la página web de ESPAÑOL INTERACTIVO no es
una propuesta metodológica en cuanto a la enseñanza – aprendizaje de ELE, “the use of
the computer does not constitute a method” (Garret, 1991: 75) esta página constituye un
recurso que estimula el desarrollo de procesos significativos para el aprendiz. Algunos
de las características de esta herramienta son:
Formas diferentes de interactuar en el proceso de aprendizaje –
enseñanza: Interacción alumno – alumno, alumno – profesor y alumno – ordenador
(Coleman 1996)
Rol del profesor: En el aula de clase, es él o ella quien da la pauta sobre el
uso de la herramienta tecnológica, así como del desarrollo de las tareas libres y
controladas.
Rol del estudiante: El estudiante tiene un rol más autónomo de su
aprendizaje y a su vez puede trabajar en colaboración con otros.
Al implementar ESPAÑOL INTERACTIVO dentro del aula de clase ELE el
profesor debe dar a conocer a los estudiantes los objetivos a desarrollar durante ese
espacio (funciones comunicativas, exponentes, contenidos lingüísticos) de esta forma el
estudiante tendrá claro el propósito de la actividad y su conexión con el currículo.
Una vez los estudiantes han accedido al sitio web, el profesor debe explicar la
organización del mismo y como se navega en él, se recomienda que sea el profesor
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quien decida los contenidos específicos a trabajar en clase y los monitoree durante el
proceso para resolver dudas técnicas o lingüísticas, o decidir las pausas para hacer
explicaciones generales; esto garantizará un buen uso de la herramienta.
Al llegar a la actividad libre, el profesor decidirá si siguen trabajando en línea o
si esta será utilizada como vínculo entre la clase real y la virtual.
Al final de la clase el profesor retoma su rol de tutor para consolidar los temas
aprendidos, resuelve dudas, recapitula y asigna tareas de refuerzo si fuese necesario.
Para la evaluación de progreso sobre los contenidos del mini-curso, el profesor
puede llevar a cabo alguna(s) de las siguientes sugerencias:
Talleres que involucren las funciones comunicativas, el vocabulario o la
gramática trabajados.
Proyectos de aula que impliquen la revisión del recurso.
Presentaciones en las que se haga uso del computador (PowerPoint, hojas
de texto, test en línea, etc.)
Otro aspecto a tener en cuenta es la dinámica de trabajo que se va a utilizar
dependiendo de los recursos disponibles, los estudiantes podrán trabajar individualmente
o en parejas, esta última modalidad tiene la ventaja de permitir que los estudiantes
muestren sus habilidades lingüísticas y no lingüísticas y se complementen en el
desarrollo la tarea en común.
Para concluir, es importante conocer la justificación de los temas de ESPAÑOL
INTERACTIVO los cuales están enfocados en el estudiante y buscan darle herramientas
lingüísticas y culturales que le permitan integrarse en la sociedad colombiana. Las

- 30 -

situaciones planteadas están relacionadas con las necesidades e interés concretos de un
aprendiz adulto inmigrante o nativo que se enfrenta a situaciones comunes de la vida
cotidiana. Con base en esto, los temas fueron

escogidos por su relevancia y uso

frecuente dentro del referente cultural colombiano con los cuales el estudiante se
identificara rápidamente.
Estas temáticas toman al estudiante como el eje central del proceso
enseñanza/aprendizaje y tienen como objetivo ayudar a afianzar los aspectos lingüístico,
discursivo, léxico- semántico y socio- cultural, para ello, se ha hecho uso de las nuevas
tecnologías, internet, audio, video, y aún más interesante, la interacción virtual del
estudiante con el material; esta característica estimula la autonomía del aprendiz, ya que
él/ella tiene la posibilidad de ajustar los contenidos a sus necesidades. Como resultado
se estarán vinculando las competencias del saber, saber ser, saber hacer, saber aprender
y saber ser con el otro al mismo tiempo que se estará adquiriendo la competencia
intercultural.
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7. RESULTADO

Se obtiene como resultado una herramienta multimedia en línea como
propuesta alternativa a los materiales existentes. Consiste en una página de internet, que
contiene material audiovisual, material didáctico y pruebas de desempeño, con la que el
estudiante puede acceder al aprendizaje del español como segunda lengua. Dicho
material se puede evidenciar en el siguiente enlace:

www.wix.com/correast/DIPLOMADO-ELE

ESPAÑOL INTERACTIVO es un mini curso didáctico interactivo para
estudiantes adultos (inmigrantes). Este material se encuentra articulado en cinco (5)
unidades:
1.

¿Cómo te llamas?

2.

De compras

3.

En el restaurante

4.

Haciendo planes

5.

Las noticas

Cada unidad está compuesta por un video en el cual personajes animados
representan la situación lingüística a la que hace referencia la unidad; en este video
dichos personajes hacen uso del vocabulario y la gramática propuestos, los cuales se
destacan a través de subtítulos para que el estudiante pueda dar cuenta de su uso en
contexto.
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Otra característica del video son sus contenidos, los cuales reflejan apartes de
la cultura colombiana, estos se apoyan en el análisis discursivo y pragmático de
diferentes situaciones comunes a cualquier persona adulta inmigrante o nativa en nuestra
sociedad.
Como apoyo al video, posteriormente se encuentra el recuadro de gramática, en
el que se explica el uso de la estructura gramática estudiada, la construcción y ejemplos
que soportan la teoría. La gramática es explicita y sirve como soporte de las actividades
y material de consulta para el estudiante.
El siguiente vínculo hace referencia al vocabulario y expresiones más comunes
dentro de la situación presentada, estos a su vez están clasificados dentro de recuadros
separados según su función lingüística. El contenido léxico presentado es adecuado a
las situaciones de comunicación, funciones y exponentes propuestos. Una vez, el
estudiante se ha familiarizado con estos contenidos, encontrará algunas actividades de
tipo controlado o libre que le permitirán practicar las funciones, el léxico o la gramática
previamente estudiados.
Al terminar cada unidad el estudiante decide el tema que desea estudiar, de tal
forma que ninguna unidad es prerrequisito de la anterior y por lo tanto es el mismo
estudiante quien escoge el tema y la intensidad con que quiere estudiarlo.
Cada vínculo le permite al estudiante regresar a la página principal, revisar los
contenidos del mini curso y conocer las temáticas que se tratan en cada uno de ellos,
esta estructura permite que el estudiante se dirija fácilmente hacia los tópicos de su
interés fácilmente.
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Esta propuesta presenta una lengua estándar, en sus variantes: formal e
informal. Sus contenidos léxicos, funcionales y gramaticales son de uso regular y real.

Las actividades de consolidación, cuyo objetivo es estimular la necesidad de
comunicación, se encuentran al final de cada video, estas consisten en preguntas abiertas
dirigidas al estudiante con relación al tema de la unidad, estas preguntas son una tarea
comunicativa que puede desarrollarse al principio o al final de la unidad, según las
destrezas comunicativas escritas u orales del estudiante.

- 34 UNIDAD 1

¿Cómo te llamas?

OBJETIVO

La presentación personal

GRAMÁTICA
VIDEO

verbo Ser
En el salón de clases
Un grupo de estudiantes asiste a su primer día de clase, La profesora les
pregunta sobre su información básica personal, (nombre, nacionalidad,
idiomas que hablan y ocupación).
Al terminar la presentación, un sonido indica que es el momento de
interactuar con el usuario, (la persona frente a la pantalla del computador),
aquí la profesora del salón de clases del video hace algunas preguntas

DESCRIPCIÓN

abiertas, ¿Cómo te llamas? ¿De dónde eres? ¿Qué haces? ¿Qué idiomas
hablas?
Estas preguntas de estimulación comunicativa, se pueden desarrollar a
través de las habilidades oral o escrita y se pueden llevar a cabo al inicio o
final de la unidad.

GRAMÁTICA

Cuadro1: explicación de los usos básicos del verbo ser,
Cuadro 2: estructura del verbo ser
Cuadro 3: ejemplos

VOCABULARIO

Cuadro 1: Saludos
Cuadro 2: despedidas
Cuadro 3: Expresiones comunes para hacer la presentación personal

CUESTIONARIO preguntas de selección múltiple con única respuesta, (para acceder a las
siguientes preguntas el estudiante debe acertar la respuesta correcta)
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De compras

OBJETIVO

Conocer los comandos comunes en términos de vocabulario y gramática dentro
del contexto de las compras.

GRAMÁTICA

Verbos irregular: querer y preferir

VIDEO

En el supermercado
Un par de amigos van de compras al supermercado. Allí adquieren algunos
ingredientes para los cuales es requerido utilizar medidas y parámetros de
cantidad.
Al terminar la presentación, un sonido indica que es el momento de interactuar
con el usuario.

DESCRIPCIÓN

El empleado de la tienda hace algunas preguntas al estudiante tales como: ¿Cuál
es tu receta favorita?, ¿con que ingredientes la preparas?, cuando vas de compras,
¿Cuál es la forma de pago que prefieres?
Estas preguntas de estimulación comunicativa, se pueden desarrollar a través de
las habilidades oral o escrita y se pueden llevar a cabo al inicio o final de la
unidad.

GRAMÁTICA

Cuadro1: verbos irregulares querer y preferir
Cuadro 2: estructura de los verbos querer y preferir

VOCABULARIO

Cuadro 1: Quantities (expresadas en Ingles)
Cuadro 2: Cantidades
Cuadro 3: Expresiones comunes para usar en la tienda o el supermercado

CUESTIONARIO

Preguntas de selección múltiple con única respuesta, (para acceder a las siguientes
preguntas el estudiante debe acertar la respuesta correcta)
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En el restaurante

OBJETIVO

Conocer los comandos comunes en términos de vocabulario y gramática dentro
del contexto del restaurante. (expresar gustos, aceptar sugerencias, ordenar la
cuenta,

GRAMÁTICA

Verbos Imperativos

VIDEO

En el restaurante
Un par de amigas salen a cenar. Una vez están en el restaurante preguntan al
mesero por el menú, él responde a adecuadamente a sus peticiones y les ofreces
opciones, al final de la cena las amigas piden la cuenta a pagar.
Al terminar la presentación, el mesero invita a las comensales a interactuar con el
estudiante. Ellas formulan algunas preguntas tales como: ¿Cuál es restaurante
favorito?, ¿Qué opinas de su servicio? ¿Consideras que es caro o económico?

DESCRIPCIÓN
Estas preguntas de estimulación comunicativa, se pueden desarrollar a través de
las habilidades oral o escrita y se pueden llevar a cabo al inicio o final de la
unidad.
GRAMÁTICA

Cuadro1: Usos de los verbos Imperativos
Cuadro 2: estructura de las frases en las que se usan verbos imperativos
Cuadro 3: Sugerencias de cómo usar los verbos en imperativo apropiadamente.

VOCABULARIO

Cuadro 1: En el restaurante (expresiones en español)
Cuadro 2: At the restaurant (expresiones en inglés)
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UNIDAD 4

Haciendo planes

OBJETIVO

Proponer planes para el tiempo libre, hacer invitaciones, rechazar y
sugerir nuevas ideas.

GRAMÁTICA
VIDEO
DESCRIPCIÓN

Introducción al gerundio
Llamada telefónica
Una pareja de amigos habla por teléfono, uno de ellos propone un
plan para el tiempo libre, el otro lo rechaza y explica el por qué y le
sugiere un plan diferente para otro día, el otro acepta.
Al finalizar la llamada el estudiante expresa de manera escrita u
oral que actividades le gusta hacer en su tiempo libre. Esta tarea se
puede llevar a cabo justo después de ver el video o al finalizar la
unidad.

GRAMÁTICA

Cuadro1: Usos del gerundio (Introducción)
Cuadro 2: Gerundios irregulares (o con modificación ortográfica)
Cuadro 3: Formación del gerundio (gerundio regular)
Cuadro 4: Gerundios con cambio vocálico

VOCABULARIO Cuadro 1: Invitaciones (como proponer un plan)
Cuadro 2: Aceptando invitaciones
Cuadro 3:rechazando invitaciones

- 38 -

UNIDAD 5

Las noticias

OBJETIVO

Expresar duda o incertidumbre con respecto a la actividad climática
y los fenómenos naturales.

GRAMÁTICA
VIDEO
DESCRIPCIÓN

Introducción al tiempo futuro
El noticiero: entrevista al especialista
Una periodista pregunta a un especialista en fenómenos naturales
sobre la actividad de un volcán en Colombia, ella indaga sobre lo
que podría pasar en los días siguientes a ese momento y las posibles
consecuencias para la población, el especialista por su parte hace
algunos pronósticos sobre esta situación.
Una vez finaliza el video, el estudiante hará predicciones sobre el
clima con base el estado del tiempo del momento, para ello usara
las formas de futuro propuesta en el video. Esta tarea se puede
llevar a cabo justo después de ver el video o al finalizar la unidad.

GRAMÁTICA

Cuadro1: Usos del futuro (Introducción)
Cuadro 2: estructura de los verbos en futuro para verbos irregulares
Cuadro 3: estructura de los verbos en futuro para verbos regulares

VOCABULARIO Cuadro 1: Vocabulario (estado del tiempo)
Cuadro 2: Expresiones (para expresar duda o incertidumbre)
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8. CONCLUSIONES

ESPAÑOL INTERACTIVO ha sido concebido como una respuesta ante la
creciente demanda de recursos para el aprendizaje de ELE contextualizados en
Colombia donde la demanda de materiales para este propósito es cada día más evidente
debido al prestigio del que goza el español principalmente en Bogotá. Frente a esta
realidad, el objetivo de este proyecto ha sido el de convertirse en una opción viable para
los aprendices de ELE de nivel A1/A2 quienes busquen apoyar su proceso a través de
un material didáctico interactivo que incluya en sus contenidos las temáticas lingüísticas
y comunicativas más comunes correspondientes al nivel elemental.
Para llevar a cabo este propósito fue pertinente hacer una revisión exhaustiva
de algunos de los materiales que existen para la enseñanza de ELE en diferentes
formatos e identificar los contenidos que incluyeran no solo temáticas lingüísticas de
nivel elemental, sino que a su vez estas estuvieran enmarcadas dentro de una situación
comunicativa factible de contextualizar dentro de la cotidianidad Colombiana. Una vez
reunido este corpus, las actividades se crearon siempre con el fin de permitirle al
estudiante observar y descubrir el funcionamiento de la lengua a nivel funcional y
discursivo.
El último paso y a su vez el más interesante, fue la publicación del material
elaborado haciendo uso de las nuevas tecnologías, para ello se hizo necesario aprender a
manejar algunas herramientas de Internet y otros programas de la plataforma Windows
tales como movie maker, reproductor de Windows media, hojas de procesamiento, entre
otros. La combinación de estas herramientas dio como resultado la página web:
www.wix.com/correast/DIPLOMADO-ELE
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Con base en la herramienta obtenida y en el proceso que se llevó a cabo para
lograrla, se concluye que la elaboración de materiales didácticos de ELE, determinados
por los contextos de aprendizaje, es en la actualidad una necesidad imperante. Se afirma
lo anterior debido a la creciente demanda de estos recursos en Colombia – como centro
de difusión del español - y porque según los parámetros de enseñanza - aprendizaje de
L2 (MRE) estos materiales deben procurar que el estudiante desarrolle competencias
lingüísticas y comunicativas que tengan lugar dentro de las circunstancias culturales en
las que se esta adquiriendo la lengua meta.
Por último cabe señalar que una limitación para el uso e implementación de la
herramienta ESPAÑOL INTERACTIVO radica en la dificultad de encontrarla a través
un buscador en Internet debido a que el vínculo bajo el cual ha sido construida hace
parte de una página web principal – www-wix.com -

que almacena este tipo de

proyectos a los cuales se accede buscando en la página misma o con el URL asignado
para ella. Para ampliar, modificar o elevar esta página al status de página pública se
debe pagar y así obtener un espacio virtual propio en la red.
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9. ANEXOS
Anexo 1: INICIO E INTRODUCCION A “ESPAÑOL INTERACTIVO”

Esta primera pantalla corresponde a la introducción al mini-curso; en el costado
izquierdo aparece el menú de los temas a los cuales se puede acceder haciendo “clic”
sobre el título. En el costado derecho se encuentra información general sobre el
contenido de la página, las instrucciones para trabajar en ella y como optimizar los
recursos disponibles.
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ANEXO 2: ¿CÓMO TE LLAMAS?

Esta es la introducción a la unidad: ¿Cómo te llamas? , en el costado izquierdo
de la pantalla esta la descripción de la función comunicativa a desarrollarse durante la
unidad, así mismo el estudiante encontrará información básica sobre la gramática y el
vocabulario que comprenden la unidad.

ANEXO 2.1: VIDEO
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ANEXO 2.2: GRAMATICA: Usos básicos del verbo ser, construcción y ejemplos

ANEXO 2.3: VOCABULARIO: Saludos, despedidas y expresiones básicas para hacer
la presentación personal
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ANEXO 2.4: CUESTIONARIO: pregunta de opción múltiple con única respuesta.
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ANEXO 3: DE COMPRAS
En la portada de la unidad se dan a conocer los exponentes básicos que se usan
dentro del contexto de las compras, la gramática (verbos irregulares querer y preferir) y
el vocabulario (medidas y parámetros de cantidad).

ANEXO 3.1: VIDEO
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ANEXO 3.2: GRAMATICA DE LOS VERBOS IRREGULARES “QUERER Y
PREFERIR”

ANEXO 3.3: VOCABULARIO
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ANEXO 3.4: PRUEBA No. 1

ANEXO 3.5: PRUEBA No. 2
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ANEXO 4: PLANES

ANEXO 4.1: VIDEO
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ANEXO 4.2:

ANEXOS 4.3:
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ANEXO 4.4:

ANEXO 4.4

- 51 -

ANEXO 5:

ANEXO 5.1:
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ANEXO 5.2:

ANEXOS 5.3:
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ANEXOS 5.4

ANEXO 5.5:

- 54 -

10. BIBLIOGRAFÍA

Arnold, (Eds.), Calling on CALL: From theory and research to new directions in
foreign
language teaching (pp. 21-41). San Marcos, TX: CALICO.
Arnold, N. & Ducate, L. (2006). CALL: Where are we and where do we go from here?
In L.Ducate & N. Arnold (Eds.)
Asención, Y. (2009). La historia y desarrollo del aprendizaje y enseñanza de lenguas
asistida por computador/ordenador (ELAO/CALL). Resumen extraído el 31
de enero de 2011. Tomado de: Avances en la enseñanza de lenguas asistida por
Ordenador. Ma. Olga Lavado Pérez. URL disponible en:
http://www.actiweb.es/olgalavado/archivo2.pdf
Coleman, G. (1996). Integrating CALL into the language syllabus. On-Call, 10, (1), 2133
Concejo de Europa. Marco de referencia Europeo. 2002. En página web:
http://cvc.cervantes.es/obref/marco/cap_03_02.htm>. Versión 2009.
EQUIPO PEDAGÓGICO NEBRIJA (1997). Principios metodológicos en los enfoques
comunicativos. Madrid. Fundación Antonio de Nebrija. Tomado de
Escolarización del alumnado inmigrante, 1-4. Resumen extraído el 7 de junio
de 2011. URL disponible en:
http://www.hezkuntza.ejgv.euskadi.net/r43573/eu/contenidos/informacion/dia6/eu_2027
/adjuntos/zubirik_zubi/materiales_educacion_primaria/HIZKUNTZA/21c__enf
-comu.pdf
Fotos, S., & Browne, C. (2004). The development of CALL and current options. En S.
Fotos & C. Browne (Eds.), New perspectives on CALL for second language
classrooms (pp.3-14). Mahwah, NJ: Lawrence Erlbaum Associates. Resumen
extraído el 31 Enero, 2011. Tomado de: Avances en la enseñanza de lenguas
asistida por Ordenador. Ma. Olga Lavado Pérez. URL disponible en:
http://www.actiweb.es/olgalavado/archivo2.pdf
Galeano, M. L (1977). Enseñanza de español como lengua extranjera. Universidad
social católica de la Salle. Bogotá. Colombia.
Gómez H, M. (2009). Diplomado de Enseñanza del Español como Lengua Extranjera.
Extraído el 31 Marzo, 2011 del sitio Web de la Universidad de la Salle. URL
disponible en:
http://unisalle.lasalle.edu.co/index.php/content/view/111/356/
Garrett, N. (1991). Technology in the service of language learning: Trends and issues.
"Modern Language Journal," 75, 74-101.
Hidalgo, A.C., Hall, D. and Jacobs, G.M. (eds) (1995). Getting started: Material Writers
on Materials Writing. Singapore: RELC. Extraído el 10 de febrero de 2011 de:
Tomlinson Brian, Materials development in language teaching. Cambridge
Language.
URL
Disponible
en:

- 55 -

http://books.google.com/books?id=qNlzFdoD380C&pg=PR9&lpg=PR9&dq=h
idalgo+tomlinson+richards&source=bl&ots=8JiboZZXPX&sig=MlHEBUOXF
fOS7mKv2fLH2cZYTV4&hl=es&ei=913yTaatH4a3tge238mvAw&sa=X&oi=
book_result&ct=result&resnum=1&ved=0CBoQ6AEwAA#v=onepage&q=hid
algo%20tomlinson%20richards&f=false
Listlerri, J. (1997). Nuevas tecnologías y enseñanza del español como lengua extranjera.
Observatorio Español de Industrias de la Lengua. Instituto Cervantes. Extraído
el 4 abril de 2011. URL disponible en:
http://cvc.cervantes.es/ensenanza/biblioteca_ele/asele/pdf/08/08_0043.pdf
Levy, M. & Hubbard, P. (2005). “Why Call CALL 'CALL'” (editorial), Computer
Assisted. Language Learning 18.3: 143-149.
Luke, C. (2006). Situating CALL in the broader methodological context of foreign
language teaching and learning: promises and possibilities. En L. Ducate and
N.
Melero, P. (2000). Métodos y enfoques en la enseñanza-aprendizaje del español como
lengua extranjera. Madrid: Edelsa-Tandem.
Parra Hernández A. y Pinilla Vásquez R. (1976). Manual español básico como lengua
extranjera – técnica audiovisual. Universidad social católica de la Salle.
Bogotá, Colombia.
Richards, J. (2001) Curriculum Development in Language Education. Cambridge:
Cambridge University Press. Extraído el 10 de febrero de 2011 de: Tomlinson
Brian, Materials development in language teaching. Cambridge Language
Tomlinson, B. (1998). Materials development in language teaching. Cambridge
Language.
Woolfolk, A. (1999) Psicología educativa. (7ª ed.) México, D. F., México: Pearson
Educación.

